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ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ
Α. α) Ο Σίλιος Ιταλικός, ο επικός ποιητής, ήταν ένδοξος (δοξασμένος) άνδρας. Τα  δεκαεπτά (17) βιβλία του για τον δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμο είναι όμορφα. Τα τελευταία χρόνια της ζωής του παρέμενε στην Καμπανία. Σε εκείνα τα μέρη (εκείνους τους τόπους) κατείχε πολλούς αγρούς. Ο Σίλιος είχε ευαίσθητη ψυχή. Επεδίωκε τη δόξα του Βιργιλίου και περιέβαλλε το πνεύμα του με αγάπη. Τον τιμούσε, όπως ένα παιδί (ο μαθητής) τον δάσκαλο (του). Το μνημείο του, το οποίο βρισκόταν στη Νεάπολη, το θεωρούσε σαν ναό.
β) Διατάζει (δίνει εντολή σε) όλους τους διοικητές των λεγεώνων να εισάγουν στο στρατόπεδο δημητριακά (να μεταφέρουν στάρι στα στρατόπεδά τους). Συμβουλεύει τους στρατιώτες (του) με αυτά τα λόγια (με τα παρακάτω λόγια): «πληροφορούμαι ότι πλησιάζουν οι εχθροί· οι ανιχνευτές μας αναγγέλλουν ότι αυτοί (οι εχθροί) είναι (βρίσκονται) κοντά. Οφείλετε (Πρέπει) να φυλάγεστε από τη δύναμη (την ορμή) των εχθρών·
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β) 
1η πρόταση: Gloriae Vergili studēbat
2η πρόταση: ingeniumque eius fovēbat
Σύνδεσμος με τον οποίο συνδέονται: -que
Ρήμα 1ης πρότασης: studēbat 
Αντικείμενο του studēbat: Gloriae
Ρήμα 2ης πρότασης: fovēbat
Αντικείμενο του fovēbat: ingenium

